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Welcome to 
St. Priscilla! 

Rectory:  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634     
          Phone:  773-545-8840             Fax:  773-545-8919  
          Religious Education Office:           773-685-3785 
          www.stpriscilla.org       church@stpriscilla.org 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 
 
SPOWIEDŹ : 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w niedzielę. 
Możliwość spotkania z księdzem codziennie w kance‐
larii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 
 
ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę 
w kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być  
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 
 
SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 
 
REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej. 

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 
 
CONFESSION: 
Before all Weekday and Weekend Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 
 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other arrange‐
ments. At least one of the engaged persons (or their par‐
ents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.  
 
ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 
 
 

PARISH REGISTRATION: 
Registration can be completed at the Rectory.  
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FIFTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME (14) 
8:30 AM  In Thanksgiving & God’s Blessings for Monika 
 Health & Blessings for Walentyna Frydrych  
 +Salvatore & Maria De Simone (Michael) 
 +Monika & Wincenty Rokicki (Mizera family) 
 +Rodolfo R. Gragasin Birthday Remem. (family) 
 +Jimmy R. Gragasin Birthday Remem. (family) 
 +Benjamin R. Gragasin Birthday Remem. (family) 
 +Amparo Gonzalez 
 +Joe & Flor Nunez (Ernie) 
10:30AM  Za parafian św. Pryscylli 
 O Boże Bł. dla Emilii i rodziny 
 O zdrowie i Bożą opiekę dla Doriana i Olivera 
 Intencja Dziękczynna Ireny i Michała Stachura z   
     okazji 52 rocz. ślubu z prośbą o dalsze Boże Bł.  
     opiekę Matki Bożej i wszelkie potrzebne łaski 
 Intencja Grupy Odnowy w Duchu Świętym ‐  
     podziękowanie za dar kapłaństwa  z prośbą o  
     Boże Błogosł., wszelkie potrzebne łaski oraz   
     opiekę MB Częstochowskiej dla proboszcza    
     ks. Macieja i ks. Daniela 
  O radość w wieczności dla: 
 +Dominik Kalinowski (żona i dzieci) 
 +Anna Kalinowski (rodzina) 
 +Łukasz Boufał (rodzice i siostra) 
 +Grzegorz Denisiuk (Córki) 
 +Teresa Janowski (mąż i dzieci) 
 +Adolf Burzyński w 6tą rocz. śm. (żona) 
 +Victor Burzyński (mama) 
 +Anna Seruga 
12:15PM St. Priscilla Parishioners 
6:00PM Za parafian św. Pryscylli 
 Za zmarłych polecanych w wypominkach 
 

MONDAY (15) St. Bonaventure 
8:00AM +Ruth Schweitzer (Friend) 
7:30PM O łaskę zdrowia i ulgę w cierpieniu dla Walentyny   
     Frydrych  
 +Anna Seruga 
 

TUESDAY (16)  
8:00AM Health & Blessings for Walentyna Frydrych 
 +Paul Marienfeld birthday remem. (Jim Miketta) 
7:30PM +Jan Michał 
 +Anna Seruga 
 

WEDNESDAY (17)  
8:00AM +Joseph Anton Voelker (Mom & Dad) 
 +Rosemary Stinar  
 +Reynaldo Galicio 
 +Leopoldo Galicio Sr. 
7:30PM O łaskę zdrowia i ulgę w cierpieniu dla Walentyny     
     Frydrych 
 +Anna Seruga 

 

June 30, 2019 
 

Total Sunday & Peter’s Pence Collections: 
$10,782.31 

 

July 7, 2019 
 

Total Sunday, First Friday, First Saturday &  
Capital Improvement Collections: $12,533.07 

 
Thank you for your generosity  

and support of our Parish! 
 

ST. ALBERT’S FUND FOR THE NEEDY  

All monetary offerings that we want to 
support  those in need should be put into 
the Poor Box in the Vestibule in the back 

of the church.  
 
 

FUNDUSZ ŚW. BR. ALBERTA  
DLA POTRZEBUJĄCYCH 

Wszelkie ofiary pieniężne którymi chcemy wspomóc 
potrzebujących należy wrzucić do oznaczonego 

miejsca z tyłu kościoła.  

THURSDAY (18)  
8:00AM +Jeff Gierek (H Kruzel) 
 Blessings for Walentyna Frydrych 
7:30PM +Jan Michał 
 +Anna Seruga 
 
FRIDAY (19)  
8:00AM +James & Matthew Blickle (Joan) 
7:30PM O łaskę zdrowia dla Walentyny Frydrych 
 Za zmarłych polecanych w wypominkach 
 +Anna Seruga 
 
SATURDAY (20)  
8:00AM All souls in purgatory 
 Health & Blessings for Walentyna Frydrych 
8:30AM Za parafian św. Pryscylli  
 O nawrócenie i Dary Ducha Świętego dla Barbary  
     i Pawła 
 +Anna Seruga 
4:00PM Health and blessings for Linda Duplantis on her  
     birthday (Denise) 
 +Laverne Kmiec 4th death anniversary (Husband) 
 +Dominador Pamatmat Sr. Birthday Rem. (Family) 
 +Thomas G Wegner death anniv. (Brother‐in‐Law) 
 +Jean Minal Birthday remembrance (Family) 
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You can know all the commandments perfectly. They can be recited from 
memory when you are awakened from a dream in the middle of the 
night. You can listen with delight to the teachings of Jesus and admire 
those who follow in his footsteps regardless of obstacles. You can, you 
can ... know a lot about a lot, but what does this mean for my personal 
life, for the choices, thoughts, words, decisions that I make every day? 
Perhaps we have all met many "life experts" who, sitting on a comforta‐
ble chair with a remote control, know how to conduct an excellent ac‐
tion on the field, how to repair a political situation, how to raise children 
(usually children of others). An expert in various fields, and specifically an 
expert on the love of others ‐ because that’s the point of this Sunday’s 
Gospel ‐ I can be and often am, because Christ will first point to a priest 
who, proclaiming the need for mercy, did not introduce it himself. 
We begin another week of July, which is a good moment not only to repeat the words of the command‐
ment of love of one’s neighbor, but also to ask in daily prayer if I am not only an exclusive group of the 
chosen ones. Let the attitude of the Merciful Samaritan be a reminder to us, and perhaps a discovery that 
an annoying neighbor driving on the road, a malicious brother‐in‐law, a friend who has failed or a politi‐
cian of the opposing side ‐ is my neighbor ‐ not only theoretically. 
 
Fr. Daniel 
 
 
 
Można znać doskonale wszystkie przykazania. Można je 
recytować z pamięci, gdy zostanie się wybudzonym ze snu w środku nocy. Można z zachwytem słuchać 
nauki Jezusa i podziwiać tych, którzy bez względu na przeszkody kroczą Jego śladami. Można, można … 
wiedzieć wiele i umieć wiele, ale jak się to ma do mojego osobistego życia, do wyborów, myśli, słów, 
decyzji, które podejmuję kazdego dnia? Zapewne wszyscy spotkaliśmy w swoim życiu wielu ”teoretyków 
życia”, którzy siedząc na wygodnym fotelu z pilotem w ręku, wiedzą jak przeprowadzić doskonałą akcję 
na boisku, jak naprawić sytuację polityczą, jak dobrze wychować dzieci (zazwyczaj dzieci innych). Te‐
oretykiem w różnych dziedzinach, a konkretnie teoretykiem miłości bliźniego – bo o tym mowa w 
niedzielnej Ewangelii ‐ mogę i może czesto jestem również ja, bo Chrystus najpierw wskaże na kapłana, 
który głosząc potrzebę miłosierdzia sam w życie go nie wprowadzał.  
Rozpoczynający się kolejny tydzień lipca, to dobry moment, aby nie tylko po raz kolejny usłyszeć i w 
codziennej modlitwie powtórzyć słowa przykazania miłości bliźniego, ale zapytać się czy oby do grona 
moich bliźnich nie należy tylko ekskluzywna grupa wybranych. 
Niech postawa miłosiernego samarytanina, będzie dla nas 
przypomnieniem, a może odkryciem, że denerwujący sąsiad, 
zajeźdżający drogę kierowca, złośliwy szwagier, przyjaciel, który 
zawiódł czy polityk o przeciwnych pogądach – to mój bliźni – nie 
tylko teoretycznie. 
 
Ks. Daniel 

Reflections by Fr. Daniel 

Przemyślenia Ks. Daniela 
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PARISH ACTIVITY 
WYDARZENIA PARAFIALNE 

 

Monday, July 15 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00 PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 

Tuesday, July 16 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00 PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM ALANON Grupa Wsparcia (Kościół) 
 

Wednesday, July 17 
7:30AM Rosary, St. Anne Novena (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00PM Różaniec, Novenna do św. Anny (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 

Thursday, July 18 
7:30AM Rosary, St. Anne Novena (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
5:45PM Fitness Classes (McGowan Hall) 
7:00PM Różaniec, Novenna do św. Anny (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 
Friday, July 19 
7:30AM Rosary, St. Anne Novena (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
3:00PM Divine Mercy Devotion (Church)                  
 Naboż. do Miłosierdzia Bożego (Kościół) 
7:00AM Różaniec, Novenna do św. Anny (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 
Saturday, July 20 
7:30AM Rosary, St. Anne Novena (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Msza Święta (Kościół) 
9:00AM Różaniec, Novenna do św. Anny (Kościół) 
3:00PM Confession (Church) 
3:30PM Rosary (Church) 
4:00PM Holy Mass (Church) 
 
Sunday, July 21 
8:00AM Rosary, St. Anne Novena (Church) 
8:30AM Holy Mass (Church) 
10:30AM Msza święta (Kościół) 
12:00PM Angelus and Divine Mercy Chaplet (Church) 
12:15PM Holy Mass (Church) 
6:00PM Msza święta (Kościół) 

 

We invite anyone who is able to help with keeping the 
church clean to please join us weekly on 

Thursdays at 1:00PM. 
 

Zapraszamy wszystkich którzy chcieliby się 
włączyć w sprzątanie kościoła. Prosimy 

dołączcie do nas w każdy czwartek o godz. 1:00PM. 

PEREGRINATION - STATUE OF OUR LADY OF FATIMA  
More than 100 families from our parish already took the 

statue to their homes. You also can invite the Blessed Virgin 
to your home, just call the parish office.  

 
 

PEREGRYNACJA FIGURY MATKI BOŻEJ FATIMSKIEJ  
Już ponad 100 rodzin z naszej parafii  przyjęło figurę Matki 

Bożej Fatimskiej do swoich domów. Aby zaprosić Matkę 
Bożą wystarczy zadzwonić do biura parafialnego. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM  
Sunday: 8:30 AM & 12:15 PM  

 
NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 

10:30 AM & 6:00 PM 
 

WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM  

 
MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM  
Sobota: 8:30 AM 

 
PARISH RECTORY OFFICE HOURS: 

Monday & Friday - 9:00AM to 7:00PM 
Tuesday, Wednesday and Thursday -  

9:00AM to 4:30PM 
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NOWENNA KU CZCI ŚWIĘTEJ ANNY  

Zapraszamy na 9- dniową nowennę ku czci Św. Anny przed każdą mszą św. od 17 do 25 lipca, prosząc o 
wstawiennictwo w znalezieniu dobrego męża, żony, o szczęśliwe małżeństwo, wdowieństwo, o 
pomoc w wychowaniu dzieci, o łaskę macierzyństwa i szczęśliwy poród, we wszelkich innych 
intencjach.  
 
Historia Św. Anny  
Św. Anna była matką Najświętszej Maryi Panny. Wiadomości o św. Annie czerpiemy z apokryfów.                                                                
Według podania święta Anna urodziła w Betlejem. Jej rodzice byli potomkami królewskiego rodu 
Dawida. Swojego męża Joachima poślubiła, gdy miała 24 lata. Joachim także pochodził z pokolenia Dawidowego. Oboje 
zachowywali Prawo Boże i kroczyli drogą pobożności zgodnie i przykładnie, uważali swoje małżeństwo za związek 
święty, złączony przez Boga. Choć razem z Joachimem byli szczęśliwym małżeństwem, zostali ciężko doświadczeni 
przez Pana Boga brakiem potomstwa. Po 20 latach małżeństwa ukazał się im anioł, który zapowiedział narodzenie 
dziecka. Małżonkowie ogromnie ucieszyli się radosną nowiną. W 45 roku życia Anny, dnia 8 września, urodziła się 
dziewczynka, której nadano imię Maryja. W wieku 14 lat Maryja została żoną Józefa. Wg przekazów wkrótce zmarł 
Joachim. Anna zamieszkała zaś z Maryją i Józefem w Nazarecie, dożywszy 80 lat. W godzinie śmierci pożegnała się z 
najbliższymi, poleciła Bogu swego ducha i zasnęła w Panu przy błogosławieństwie Jezusa i przy modlitwie Maryi i 
Józefa. Św. Anna jest patronką szczęśliwego małżeństwa i szczęśliwego dzieciństwa, szczęśliwego porodu, matek, 
wdów, gospodyń domowych. W ikonografii ukazywana najczęściej z Najświętszą Marią Panną jako dziewczynką lub jako 
tzw. św. Anna Samotrzeć (Samotrzecia) – z Najświętszą Marią Panną i małym Jezusem. Wspomnienie św. Anny na 
Zachodzie obchodzimy 26 lipca. Imię Anna pochodzi z hebrajskiego hanna, co znaczy „łaska”. 
 

NOVENA IN HONOR OF ST. ANNE 
Join us for the novena, nine-day prayer before all masses, from July 17 to July 25, asking through St. Anne’s 
intercession to find a good husband, wife, happy marriage, childhood, widowhood or any other special intention.  
 
The History of St. Anne 
St. Anne was the grandmother of Jesus Christ. She was born from the House of David, the line which was prophesied to 
give birth to Christ. In the Apocrypha, you will find the story of Saint Anne. She and Joachim, her husband after twenty 
years of marriage had no children. However, one day an angel came to them and told them that they would have a child. 
Saint Anne promised that she would dedicate this baby's life to the service of God. Their daughter Mary was born on 
September 8, she was born free from original sin. Being born free from original sin is known as an Immaculate 
Conception.  Saint Anne read the scriptures to Mary when she was a very small child After three years of her birth Anne 
and Joachim dedicated Mary to God at the temple of Jerusalem and she spent much of her childhood there. When Mary 
was fourteen they betrothed her to Joseph of Nazareth, soon Joachim died and Ann lived with Mary and Joseph in 
Nazareth, She died after 80 years with blessings and prayers of Jesus, Mary and Joseph. 
The life of Saint Anne and her connection as holy mother of Mary and grandmother of Jesus was very popular to early 
Christians. The feast of St. Anne is July 26th. She is a patron saint of happy marriage, happy childhood, mothers, women 
in labor, widows, housekeepers and is symbolized by Mary in her lap holding the infant Jesus. The of the name Anne in 
Hebrew hanna, means “grace.” 

SHOWER PROGRAM 

Continuing through July, the St. Priscilla's Faith 
Formation Groups will be coordinating dona-
tions for these items.  Collection boxes are 
located at the doors of the church.  Thank you 
to all who participated in June,  And, please 
continue with your generosity in July. 
 
For further information about the Shower Pro‐
gram, contact Andrew McKernin, (312)655‐7557 or email 
amckernin@catholiccharities 

PROGRAM PRYSZNICE DLA BEZDOMNYCH 
 
W miesiącu lipcu grupy formacyjne z naszej 
parafi będą koordynować skladane donacje. 
Prosimy aby przyniesione artykuły składać 
w pojemnikach z tylu kościoła. 
 
Więcej informacji można uzyskać dzwoniąc 
do Andrew McKernin, (312)655‐7557 lub 

pocztą elektroniczną: amckernin@catholiccharities. 
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EVERY 40 SECONDS, SOMEONE IN THE U.S. IS 
HAVING A STROKE! 

  
Stroke Scan Plus will be at St. Priscilla Catholic 
Church on Wednesday, August 7, 2019 to provide life‐
saving, wellness ultrasound screenings.  It is important to 
perform preventive maintenance for ourselves yearly.  Do 

you have high blood pressure or high cholesterol, diabetes, or a family history of heart disease, stroke, abdominal 
aneurysm or internal cancers?  If so, do not miss this opportunity for early detection of a possibly serious disease.  These 
screenings are typically NOT performed at your annual check‐up, and insurance companies may not pay for them unless 
you are symptomatic.  Diagnostic versions of these screenings cost thousands of dollars in a hospital.  Stroke Scan Plus 
will be offering them to you for $159 for all 7 combined ultrasound screenings (Stroke, AAA, AFIB & organs).  Insurance is 
NOT necessary and appointments are limited.  Stroke Scan will be available at the the church for you to register on July 
27 & 28, 2019 or please call 832‐437‐7355 or toll free 1‐866‐935‐7226 to schedule an appointment today for you or a loved 
one.  The screenings will take place in/at the Lower Level Parish Hall.  Prevention is your key to quality 
health!  www.strokescan.com.   

Sisters Mary Miller and Dorota M. Piechaczek, SSpS, Missionary Sisters Servant of the Holy Spirit (also 
known as Holy Spirit Missionary Sisters ‐ SSpS), from the American Province House in Northfield (Techny), 
Illinois, will visit St. Priscilla Church on the weekend of July 20 – 21, 2019.  
 
The Holy Spirit Missionary Sisters are an international missionary congregation serving in over 50 
countries of the world, primarily in rural, poor areas, and frontier situations; addressing the needs of the 
people through education, health care, and socio‐pastoral ministry. Special attention is given to women 
and children, trafficking, those affected by HIV‐AIDS, inter‐religious dialogue, and sharing the “Good 
News” of God’s love. 
 
This year’s Mission Cooperative Appeal will focus on the Sisters’ mission activities in the Caribbean. Of special interest is our 
mission in Morant Bay, Jamaica.  You can view some videos of the mission on YouTube:  Mission School in Jamaica  /  Jamaica 
OLA School  /  SSpS in Jamaica  /  Jamaica OLA Truck Loading 2018 
 
Through your prayerful accompaniment and generous financial support, the mission of Christ “to go, teach, and proclaim the 
Gospel to all people” will continue through the work, ministry, and witness of our Sisters. 
 
For more information on the Holy Spirit Missionary Sisters, their history and ministry visit our website:  www.ssps-usa.org . 

Do you wish to join the St. Priscilla Parish community? 
Register to be a parishioner today! 
Fill out the bottom portion of the form below and bring it to the Rectory. 
If you have any questions, please contact the Parish Office at 773‐545‐8840. 
 

PARISH REGISTRATION FORM 
 
NAME: ___________________________________________________________ 
 
ADDRESS: ________________________________________________________ 
 
PHONE NUMBER: __________________________________________________ 
 
FAMILY MEMBERS: ____________________________________    _________________________________________ 
 
        ____________________________________    _________________________________________ 
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Mary O’Hagan 
Mary Josephine Nolan 

Christopher Colin Piecha 

 

 
 

 
 

 
Steven Joaquin Schildgen 

JAK CZYTAĆ PISMO ŚWIĘTE? 
 
Lectio divina – z jęz. łac. „Boże czytanie” – polega na czytaniu 
Pisma Świętego, w świetle Ducha Świętego, w taki sposób, że 
przeczytane, poddane medytacji i przyjęte do realizacji Słowo 
Boże staje się prawdziwą modlitwą i przemienia nasze życie. 
 
Od czego należałoby rozpocząć? 
• Początkującym tradycja mówi: „Czytaj, czytaj i jeszcze raz 

czytaj Słowo Boże!”. Trzeba codziennie czytać fragment 
Pisma Świętego. 

• Ojcowie starożytni podkreślali. Każde słowo ma znaczenie, kryje w sobie głębię treści, których nawet się nie 
spodziewamy. Obfitość zebranego słowa Bożego zależy od naszej zażyłości z nim. 

 
Modlitwa do Ducha Świętego: 
• Proś, aby Duch Boży otworzył cię na Słowo Boże – potrzebujemy, by On zstąpił do naszych serc i przemienił je i 

by otworzył Słowo Boże przed tobą – jest ono tajemnicą Boga. Do końca życia może zadziwiać nas Słowo, 
które czytaliśmy i medytowaliśmy wiele razy. 

 
HOW TO READ SCRIPTURE? 
 
Lectio divina from Lat. Divine reading- it is the reading of the Word of 
God in the light of the Holy Spirit; only in this way, after reading, 
meditating and putting it into practice, The Word of God becomes true 
prayer and changes our lives. 
 
How to start? 
• Tradition speaks to the beginners: “Read, read, and once again read 

God’s Word!”  You should read the passage from the Bible every day. 
• The fathers of the Church emphasized, that every word has a meaning and contains depth that we do not even 

expect or comprehend. The abundance of understanding depends on our relationship with God. 
 
Prayer to the Holy Spirit:   
• Ask the Holy Spirit to open your heart for the Word of God – we need Him to come upon our hearts and 

change them, and open the Word of God before them ‐ how it acts on our hearts is God’s mystery.  Until the 
end of our lives, the Word, which we read and meditate upon many times, can surprise us.                           

During the month of  
July, our parish Bible Group will not 

have their regular meetings. The 
next session will be held on Friday, 

August 9 at 6:00PM.  
HAVE A BLESSED SUMMER BREAK! 

 
Grupa Biblijna Lecto Divina, Nowa Jakość Życia będzie 
miała przerwę wakacyjną w miesiącu lipcu, następne 

spotkanie będzie w poniedziałek  
11 sierpnia o godz. 8 wieczór 

SZCZĘŚĆ BOŻE NA CZAS PRZERWY WAKACYJNEJ! 
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Dear Brothers in Christ, 
 
I write to you again to express my support as we stand together in solidarity with 
many of our parishioners who were deeply troubled by government actions related 
to refugees and immigrants. Despite our repeated calls through the United States Conference of Catholic Bishops (USCCB) for a 
comprehensive and compassionate reform of our broken immigration system, our voices and our prayers have gone unanswered. 
 
Moreover, conditions at the U.S. Mexico border have continued to deteriorate with daily reports of the overcrowded and inhumane 
conditions to which our brothers and sisters – and particularly children – are being subjected. To compound the situation, the 
President has recently announced that U.S. Immigration and Customs Enforcement (ICE) raids will occur in U.S. cities sometime 
after the July 4th holiday, “unless we do something miraculous.” We have also learned that the expected ICE raids will target not 
only people with deportation orders, but also any undocumented person. 
 
Threats of broad enforcement actions by ICE are meant to terrorize communities, adding to the suffering of thousands of children 
and families. Reforming our immigration system must be accomplished in a bipartisan effort that keeps the dignity of all persons at 
the forefront of decision making. It is simply immoral to use human beings as bargaining chips in negotiations and sweeping raids as 
inducements to capitulation. 
 
I reaffirm that the Archdiocese of Chicago supports the dignity of all persons without regard to immigration status. Standing 
together, however, does not imply that we stand idly by and simply watch as fear grips the most vulnerable in our society, pushing 
them further into the shadows. 
 
To that end, in coordination with the USCCB and other organizations, we have developed educational resources on the legal options 
available to immigrants. Links to these materials, available in both English and Spanish, accompany this letter. I ask that you review 
these resources and share them with your parishioners through your bulletins or other direct forms of communication. 
Many of our parishes are already providing pastoral accompaniment, legal information and educational resources for immigrant 
families and individuals across Chicagoland through the Immigration Ministry of the Office of Human Dignity and Solidarity: 
https://pvm.archchicago.org/human-dignity-solidarity/immigration-ministry/about-us. If you would like this assistance for your 
parish, please contact Miguel Salazar, our Senior Coordinator for Local Immigration Ministry, at msalazar@archchicago.org or 312-
534-8509. 
 

As a reminder, we have not named our churches as “sanctuaries” solely because it would be irresponsible to create false hope that we 
can protect people from law-enforcement actions, however unjust or inhumane we may view them to be. Moreover, immigration law 
does impose criminal penalties and fines on anyone who conceals, harbors or shields from detection, in any place, an alien who has 
entered or remains in the United States in violation of the law. 
 

Per Archdiocesan policy, only those who are ordained and assigned to live in a rectory or another ecclesiastical facility may reside 
there. Specifically, this means that written permission of the Archbishop or the Vicar General is needed for those not assigned there. 
Before you allow immigration officials entry to parish premises, please ask for identification, the reason for the visit, and any 
documents pertaining their need to enter, such as a warrant. If they have a warrant from ICE, please ask them politely for the 
opportunity to review the warrant and to contact legal counsel for the Archdiocese of Chicago, before they enter and contact the 
Office of Legal Services immediately, (Olga Rojas at 312-534-8332). If they do not want to wait, have someone contact the Office 
of Legal Services while you cooperate with the government official. If they do not have a warrant and it is not a situation where 
someone is in imminent danger, tell them politely they cannot come on the premises, ask them for their contact information, and tell 
them to contact the Office of Legal Services. You should then contact Legal Services to report this interaction. 
 

Please know we will continue to provide services, such as food, shelter and legal aid through our related organizations, including 
Catholic Charities, regardless of a person’s national origin, religion or immigration status. For more information on Catholic 
Charities services, visit: http://www.catholiccharities.net. 
 
Once again, you should never hesitate to reach out to our Office of Legal Services (Olga Rojas at 312-534-8332) if you have any 
questions. Additionally, Rebekah Azar Rashidfarokhi from Chicago Volunteer Legal Services has offered to host community 
presentations and/or legal clinics in our parishes. If you are interested, please contact Ms. Rashidfarokhi at 312-332-7399. You can 
also refer your parishioners to Catholic Charities Legal Assistance Department, at 312-948-6821, for individual safety plan 
assistance. 
 
Next week, the Archdiocese of Chicago is hosting representatives from 13 Catholic U.S. dioceses at the Instituto Pastoral Migratoria 
July 10-14, 2019 at the Catholic Theological Union. Members of the archdiocese’s Pastoral Migratoria will train diocesan, pastoral 
and lay leaders on how to start their own ministry with the goal of forming a nationwide network of Catholic, parish-based 
immigration ministries. Please pray for the participants and the success of this important program. 
 

Join me in also extending prayers to those who have been directly affected by our government’s unfortunate actions, as well as to 
those living in fear who may fall victim to indiscriminate enforcement activities. 
 
Please accept my personal thanks for all you do with and for your parishioners during these emotionally trying times. Please be 
supportive of one another and know that I stand with you. 
 
Sincerely yours in Christ, 
Archbishop of Chicago 
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If you would like to have a name added  
or removed from our Parish “Pray For…” sick list, 
please call the rectory at 773-545-8840. Thank you!  

Marge Ackermann—Joe Bargi—
Lorraine Belokon—Shirley Blich‐
arz—Dorothy Cascio—Emmett 

Clancy—Edward & Mary Czerwinski— Jan 
Drożdż—Anthony Felau—Theresa Gloms—George 
Gloms—Philomena Greco—Jean Hanisko—Jennifer  

Hebda—Dorothy Heck—Mrs. Marilyn Huffnus—
Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Ka‐

cen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet 
Kaplan—Kazimiera Karwowska—Zuzanna Karwow‐
ska‐Rafało—Maureen Kearney—Chester Kmiec—

Sharon Kroll—Helen Kumiega—Maria Lech—Peter 
Leyden—Mary Lund—Michael Manczko—Barbara  
McDonald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—Mike 

Muka—Antoni  Nierzejewski—Carol Niewinski—
Joe Nowik Jr.—Anna Oracz—Henry Orry—David 

Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James 
Reibel—Augusto Sandoval—John Sherrod—Michal 

Stachura—Mary Temby—Rosemarie Wegner—
Gina Swensen—Roger Vlasos—Ann 

Vincent—Beatrice Waltz—Jola 
Wolfe—Carla and Adam—Rich 

Youns—Barbara Youns 

St. Priscilla Parish wishes to honor all those in the  
armed services who have fallen in the line of duty. 
Please join us in remembering these  fallen heroes. 
If someone from your family or friends is in need 
of this prayer, please share their name with us ... 
 

 

 

If you wish to pray for a soldier close to 
you, please contact our Office.  

A Military Mother’s Prayer 
Almighty God and Father ‐ All praise and glory be to you. As a military mother, I pray that you bless and 
protect all of our precious sons and daughters serving in our military branches who may be in 

harms way. Please provide them with a safe journey home to their loving families. Amen.  

It is so important for the faithful to pray much 
and pray often for our military personnel, who 
daily put themselves in harm's way for the de-

fense and protection of our nation. 

PRAY FOR… 
US Army:  
Chaplain Capt. Fr. Marcin Buliński 
Staff Sgt. Anthony G. Tripoli 
 

US Navy: 
PO2 Daniel Jarosz 
E3 Kamil Bigos 

LITURGY SCHEDULE - July 20 / 21 
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH - 20 / 21 Lipiec 

MASS / MSZA EXTRAORDINARY MINISTERS OF THE HOLY 
EUCHARIST / NADZWYCZAJNI SZAFARZE 

EUCHARYSTII 

LECTOR / LEKTOR 

Saturday  
4:00 PM 

K. Smith 
E. LoPiccolo 

M. Carrasca 
S. Moritz 

Sunday  
8:30 AM 

J. Ward 
C. Mizera 

R. Mizera 
K. Leahy 

Sunday 
10:30 AM 

S. Słonina 
A. Harmata 

J. Grocholski 
P. Grocholski 

Sunday 
12:15 PM 

A. Hernandez 
R. Hernandez 

M. Clancy 
J. Miketta 

Sunday 
6:00 PM 

Sr. A. Kalinowska 
S. Słonina 

D. Ziobro 
A. Cimoch 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.5
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 0
  /ParseDSCComments false
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Remove
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 2.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<


    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>



    /HUN <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 6.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 6.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>


    /SKY <>

    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 6.0 and later.)
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


